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BaxHpIM  acmekToM JTHYHOCTHO-TIPO(ECCHOHANBHOTO pocTa OyAyIIero IMperoaaBaTess
HMHOCTPAHHOTO A3BbIKa SBJIACTCA €0 BCCCTOPOHHE PA3BHUTUC B IIPOILECCE HpCI[MGTHOfI — HpﬂKTH‘-ICCKOfI
SI3BIKOBOU U TeopeTI/IKO-HHHFBHCTH‘ICCKOﬁ IMOATOTOBKHU B YCJIOBUAX COBPEMEHHOI'O By3a. ITokaxxkeMm 3TO Ha
MpUMepe W3y4YeHHs] CTyIEHTaMH OCOOSHHOCTEH WIMOMATHYEeCKHX BBIPAXKEHWH B COBPEMEHHOM
AHTJIMICKOM SI3BIKE.

WNnnomatudeckoe BeIpaKCHUE MMOHUMAETCS Kak (pasa, 0 3HAYEHUH KOTOPOH TPyaHO, a IOpPOoH u
HEBO3MOJKHO JIOTAJaThCs, TIIAIA HA 3HAYSHUs OTIENBHBIX CIIOB, KOTOpHIE ee cocTaBisioT [1]. Ilonsarue
«MAUOMa» MPOUCXOJUT OT JIAaTUHCKOI'0 CJIOBA, O3HAYAIOUICTO «CIIECIUAJIBHOC CBOﬁCTBO)), OT I'p€YECKOIro
3HAYCHUS «ClelHanbHas (QyHKIWs, crenuanbHas (pa3supoBKa, 0COOEHHOCTH». MANOMBI TpeAcTaBIIsIOT
co0oit Tum mabmoHHOrO s3bIka. [I[a0MOHHBINA SA3BIK, KaK HM3BECTHO, COCTOMT W3 (YUKCHPOBAHHBIX
BBIan(eHHfI, KOTOPBIE BbI U3YYACTC UM NOHMMACTC KaK C€IUHHIBI, a HE KaK OTACJIbHBIC CJIOBA. Taknm
o6pa30M, NINUOMBI ABJISIFOTCSI (I)I/IKCI/IpOBaHHI)IMI/I KOM6I/IHaHI/IﬂMI/I CJIOB, 3HAUYCHHUE KOTOPBIX YaCTO TPYAHO
yrajath U3 3HAYEHUS KKIOTO OTACIFHOTO ciioBa [2-6].

I/IILI/IOMBI IOCTPOCHBI IMO-pa3HOMY, B CBA3HM C YEM CTYACHTaM HAIJIC)KUT O3HAKOMHUTLCA C
HIMPOKHAM CHEKTPOM WX pazHOBUAHOCTEH (THUTOB). MIMOMBI MOXKHO KJIacCH(PHIMPOBATH MO KIHOYEBBHIM
cJoBaM, HaIpuMep, TaKUM, KaK XKUBOTHBIC, NTHUIIBI, TeJIO, OM3HEC, IIBETa, €/1a, MEIWIIMHA, JCHBIH,
OTHOLICHU:A, CHOPT U T.A. Huxe NPpEACTABJICHBI HEKOTOPBIC IMPUMEPBI AHTIINICKUX HANOMATHYCCKUX
BBIpa)KeHI/Iﬁ 1 UX 3HAYCHHUC:

- to rain cats and dogs — to rain very hard (eet xak u3 Bempa);

- poker face — lacking any expression that can be interpreted (kameHHOe JIHIIO, HE BhIpaXkaroriee
OMOIIHIA);

- red flag — a warning signal (curnan TpeBoru);

- bread and butter — someone’s basic income (cpezicTBa K CyIIEeCTBOBAHHIO);

- have money to burn — to have a lot of money and spend large amounts on things that are not
necessary (meHer Kypsl HE KITIOIOT);

- at the eleventh hour — at the last possible moment (B nmocieauuit MOMEHT).

Hoquy, KOrga M KakK HCIOJIb3YHOT I/I,Z[I/IOMLI? MHorue HANOMBI ABJIAKOTCA Heq)OpMaHBHLIMH,
MMO3TOMY CTYACHTOB HYKHO HAay4YHUTh HCIIOJIB30BATh UX C YMOM. Onu JOJIZKHBI 3HAaTh UX 3HAYCHHEC, CCJIIN
UM WHTEPECHO YWTATh aHTIUHCKYIO (DAaHTACTUKY, Ta3eThl W KYpPHAJbl WIH IOHHMATh TelleTepeayn,
(bHJ'IBMBI 1 IICCHU. I/II[I/IOMBI 0COOEHHO pacnpoCTpaHCHbl B IMOBCCAHCBHLIX Pa3roBopax M B HAYYHO-
NOMYJISIPHON JUTEpaType. Pedub M3ydarommx aHTIMHCKUAN S3bIK OyAeT 3BydaTh Oojiee €CTECTBEHHO H
CBOOOIHO, €CJIM OHH CMOTYT HCIIOJb30BaTh MJMOMBI B IOBCEIHEBHOH Oeceje win B Heo(HIIMATBHOM
IMMCBbMCHHOM JIUCKYpPCEC. HpI/I 3TOM HGO6XO}II/IMO HAaY4YUTHCA HE TOJIBKO ITIOHUMATh 3HAYCHUC WHOA3BIYHBIX
HUIUOM, HO U UCIIOJIb30BATh UX MPABUJIBHO U YMCCTHO.

B aHrnmiickoM si3bIKE WIMOMATHYECKUE BBIPAKEHHS YIMOTPEOJSIOTCS 1O Py MPHYHH, TAKUX,
HaIpuMep, Kak:

- aKIIEHT Ha TOW WA WHOM JCTaNH;

- CorjraCcue C MpeAbIAYIIUM OPATOPOM;

- KOMMEHTapUil K pe4u, BbICKa3bIBAHUAM JIp. JIIOJIEH;

- KOMMEHTApHUH K CUTYaIUsIM, COOBITHSIM;

- JKCJIaHUC CALCIAaTh IIYTKY, paCcCKa3 NI UCTOPUIO HHTCPECCHEC UJIM CMCIIIHEC,

- HOTpe6HOCTB IIPUBJICYb BHUMAHUC ayIUTOPHUH.
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WauoMbl, 0COOCHHO € SAPKOW SMOIMOHAIBLHOM OKPACKOM, YacTO HCIOJB3YIOTCS B 3aroJIOBKax,
pEeKJIaMHBIX JIO3YHTaX M Ha3BaHUSAX MalbIX Npeanpusatuid. [lucatens MOXKET WrpaTh ¢ WIAHOMOHM WU
co3naTh KanamOyp (UIyTKy C 3aJeHCTBOBaHMEM HIPHI CIOB). YTOOBI MMPOU3BECTH CIEUUANBHBIN 3(hdeKT.
Hanpumep: a debt of dishonour instead of the usual. 3xecr debt of honour o3nauaet «monr, KOTOPBIi BBI
UCTIBITBIBACTE MEpe]] KEM-TO 110 MOPATBHBIM, a He (DMHAHCOBBIM TPHYMHAM)).

Nsydyenne m wWCmonb30BaHWE HMIMOM MOXKET OBITh TOBOJBHO CIOXKHON 3amaueil. OcHOBHAS
TPYAHOCTH 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO OHU SIBISIIOTCS. PUKCUPOBAHHBIMH BBIPAXKCHUSIMU, KOTOPBIE HE MOTYT
OBITh U3MEHEHBI, KpOME CIIydacB, KOoraa Bbl HaMepeHHO urpaere co clioBaMu. [103TOMy OYeHb BaXKHO
UCTIOJIb30BaTh UAMOMBI TOYHO.

Ho rne naiiti nHpOpMAaLKIO 0 TOM, KaK IPaBUIBHO YIOTPEOIATh HIMOMATHYECKHUE BBIPAKECHHS B
peun?

B nepByto ouepesp 3710 cnoBapu. YTOOBI TOMOYB CTYACHTAM H3YYUTh HJIUOMBI, HYXKEH XOPOIIHN
CIIOBapb, B MJCAJe — TAKOW, KOTOPBIH MMEET JeJ0o TOoNbko ¢ maumomamu. Tak, B cioBape Cambridge
Idioms Dictionary nmpuBosTCs IpUMEpPBI TOTO, KaK UCIIOJIB3YIOTCS WANOMBI, & TAKXKE MPEIOCTABISACTCS
uHpopMario o cdepe, B KOTOPOW OHHU YIOTPEONSFOTCA, HAIpUMep, HWCHOJB3YIOTCS JIH OHHU
IOMOPHUCTHYECKH, HEOPHUIIMATHLHO WIN B JIUTEPATYPHOM KOHTEeKcTe. CTYACHTHI MOTYT IOJYYUTh TOCTYI K
3TOMY ClloBapio Ha caiite: http://dictionary.cambridge.org. Jlyumine, Ha Hain B3MJIA, CIOBApH TaKOTO
poJia UMEIOT JIeTI0 C UAMOMAaMH, KOTOPBIC YaIlle BCErO UCTIONB3YIOTCS HOCUTEISIMU S3bIKa B TIOBCETHEBHON
JKU3HH, W COJICPKAT pealibHble MpUMEphl UX ynorpebieHus. K ux 4uciay MOKHO NMPUYHCITHT CIOBapH
English Idioms in Use Advanced u Cambridge Idioms Dictionary, kotopble OCHOBaHbI Ha JaHHBIX
anekTpoHHOro kopmyca Cambridge International Corpus, KoTopslii TIpeaCTaBIsAET COO0H KOICKIMIO U3
Oosee, yeM OJTHOTO MHJLTHAP/A CJIOB PEATIbHOTO PA3rOBOPHOTO U MACHMEHHOT'O aHTITUHCKOTO SI3BIKA.

B 3akmrouenue XOTEIOCh OBl OTMETHUTH, YTO MAMOMBI JENAalOT SI3LIK 0Oojiee OOraTteiM u
HHTCPECHBIM [JIA CO6CCCI[HI/IKOB. Kaxcaa;l OpuruHajibHasa HWAWOMa — 3TO CBOCTO poJa KYJIbTypHas
Metadopa. HcmompzoBanue wuamoM momoraeT Oonee 3()(PEKTHBHO BBIpaKaTh UyBCTBA WJIM HIEH B
HMOIMOHAIILHOM CMBICIIE. YCBOCGHHE WIMOM O3HAYaeT, 4YTO BbI HCMONbB3yeTe W MOHHUMAETE S3bIK Ha
YPOBHE HOCHUTECJIA A3BIKA.

HaH6onee TPYZ[Hblﬁ ACIICKT U3YYCHUA MAHNOM 3aKJIIOYACTCA B TOM, YTO 3HAHUEC BCEX OTACIBHO
B3ATBIX CJIOB HE TIOMOTAeT MOHATh CMBICH Bcel (pasbl. Jlyummii crocob cTath Oojiee OCBETOMIICHHBIM B
WIMOMAaTHYECKUX BBIPAKEHUSIX — TOTPY3UThCS B KyIbTypy. VIMEHHO Torna wHAWBUA OyleT MMETh
Jydiee TpeACTaBleHHe O HUX, IPUOOpETaeMoe uepe3 pas3roBOPbl ¢ HOCHUTENSIMH SI3bIKA, YTEHUE KHWT,
JKYPHAJIBHBIX M Ta3€THBIX CTaTeH, MPOCMOTP GPHUIBMOB M TEIEHPOTPaMM, IPOCTYIIINBAHUE PAJIHO.

YcBOEHHE TaKOro pojia sI3bIKOBOTO MaTepualia, ero riiyboKoe W 3aMHTEPECOBAHHOE M3yUYCHHE Ha
OCHOBE 3JICKTPOHHBIX KOPITYCOB PYCCKOTO W WHOCTPAHHOTO $I3bIKA, C WUCIOJIb30BaHUEM (ParMEeHTOB U3
XYJ0KECTBCHHOW JIMTEPATyphl, & TAKKE Ta3eTHBIX M JKYypPHAIbHBIX MyOJUKAIMHA OOIIECTBEHHO-
MOJIUTHYECKON ¥ HAyYHO-TIOMYJISIPHOH TEMAaTUKH OYAyT CHOCOOCTBOBATH BCECTOPOHHEMY PAa3BUTHIO
JUYHOCTH OyAyIIero mejgarora Kak dYelloBeKa, KOTOpPBIA OO0JIaaeT JpYAMIHUEH, BBICOKHMM YpPOBHEM
pe4eBoii KyJIbTYpbl 00Pa30BaHHOTO HOCUTEJISI POJIHOTO U U3y4aeMOro S3bIKOB.
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